“Semelfactive” -ng- and the Western Aspect Gestalt*

Stephen M. Dickey

Abstract. This article presents a discussion of differences between the Slavic languages re-
garding the historical productivity of -ng- as an aspectual suffix. It is shown that a class of
prefixed pf a-stem/n-stem doublets has been more productive in a group of western lan-
guages (primarily Czech, Slovak, Upper Sorbian) and that this productivity declines in
the languages farther to the east, reaching a minimum in Russian and Bulgarian. Further,
differences are shown regarding the function of -ng- as a perfectivizing suffix in some
Common Slavic unprefixed pf verbs. These differences are then discussed, with no claims
to an exhaustive analysis.

1. Introduction

Most descriptions of aspectual derivation in the Slavic languages have fo-
cused on derivational patterns which are more or less shared by all the
Slavic languages, or have tacitly assumed that there are no significant dif-
ferences between the individual languages. However, it is becoming in-
creasingly clear that aspectual and procedural (i.e., Aktionsart) derivation
vary in important if subtle ways from language to language (cf., e.g.,
Anan'eva 1998; Dickey 2000, chap. 7; Petruxina 2000). In what follows I
will discuss some patterns of verbal derivation involving “semelfactive”
-ng-, which seem to characterize a western group of Slavic languages
(primarily USor, Cz, Slk, and to a lesser extent Sln, Pol and Cro/ Serl) in
contrast to an eastern group (Ru, Uk, Br and Bg). Though this discussion
focuses mainly on patterns of derivation evident in dictionaries of the con-
temporary languages, the goal is ultimately to point out the significance of
the data for an analysis of the historical development of Slavic aspect. On

* I would like to thank Norbert Niibler for providing valuable advice and feedback on
some morphological issues during the writing of this paper, as well as Marc Greenberg,
Marta Greenberg, Tomag Sdmek, and Igor Zagar. Naturally, they are not responsible for
any shortcomings in the analysis presented here.

" The following abbreviations are used in this article:

Bg Bulgarian Ru Russian

Br  Belarusian Ser Serbian

Cro Croatian Slk Slovak

Cz Czech SIn Slovene

Mac Macedonian Uk Ukrainian

Pol Polish USor  Upper Sorbian
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the basis of the comparative data, it is suggested that from a relatively
early period the morphological and especially semantic nature of
“semelfactive” -ng- has been different in the individual Slavic languages,
without yet making strong claims as to the precise nature of the difference.

The background to the remarks below is the east-west aspectual divi-
sion described and analyzed in Dickey (2000). This analysis of Slavic as-
pect (termed hereafter the east-west aspect theory) divides the Slavic lan-
guages into a western group (Cz, Sk, USor, Sln), an eastern group (Ru, Br,
Uk, Bg) and two transitional zones (Pol in the north, and Ser and Cro in
the south). Space limitations preclude a description of aspectual usage in
the respective groups; the division of Slavic into an eastern and a western
aspectual type is based on well-known data involving several kinds of as-
pectual usage/patterning, such as aspectual usage in habitual contexts
and the historical present, as well as differences involving the impf gen-
eral-factual and verbal nouns, among others. For abundant discussion of
these differences, the interested reader is referred to Stunova (1993),
Dickey (2000) and Petruxina (2000), as well as the references cited in these
works. As for the meanings of the aspects in the different groups, Dickey
(2000) argues that meaning of the pf aspect in the western group is the
commonly accepted notion of totality—a situation viewed as a complete
whole. The meaning of the pf aspect in the eastern group is temporal def-
initeness, a notion which cannot be elaborated here; suffice it to say that
this concept can be defined in pretheoretical terms and in terms of its prac-
tical effect on aspect usage as “sequentiality” (this has been suggested as
the meaning of the Ru pf in several studies, cf., e.g., Galton 1976,
Barentsen 1985 and Stunova 1991).

Given the overall east-west difference in Slavic aspect established in
Dickey (2000), the issue that naturally arises is how that division came
about, and what the relationship is between the development of the east-
west aspectual division and the development of Slavic aspect as such. One
way of investigating these problems is to examine the derivational models
attested in contemporary dictionaries, which give us some insight into
what has been going on regarding aspectual derivation in the individual
languages in recent centuries. The answers to these two historical ques-
tions are at worst now beyond reach, or at best highly complex, involving
several factors. To address them all adequately lies far beyond my pur-
pose here, which is merely to discuss some interesting data concerning
semelfactive -ng-, attempt to organize it in a preliminary fashion and pre-
sent some ideas that deserve further investigation.
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2. A Pattern of Verbal Derivation in Cz, Slk, USor, Pol, and SIn

Let us begin by considering some patterns of derivation in Slavic verbs.
All Slavic languages attest descendants of Common Slavic (aspectual??)
pairs consisting of an unprefixed impf verb suffixed in -a- and an unpre-
tixed pf verb suffixed in -no-,” cf., e.g., Ru dergat “—dernut ¥ (< *derg-nut’),
Cz trhat—trhnout? ‘pull, tug’. What frequently escapes the attention of
even aspect specialists is that prefixed verbs derived from these pairs be-
have differently in the individual Slavic languages. Section 2.1 sets up the
basic contrast on the basis of Cz and Ru data, and section 2.2 briefly dis-
cusses the other Slavic languages.

2.1. Czech vs. Russian

In Cz, the derivational process is transparent: adding od- to trhat! and
trhnout? yields odtrhat’ and odtrhnout? respectively, both ‘tear off’. Both of
these verbs are perfective. They differ only in that the former is a kind of
distributive, occurring with plural objects, e.g., odtrhat? listy/knofliky ‘tear
off the pages/buttons’ (or expressing distributivity of the tugging
subevents in time, i.e., ‘tear off after a few ’cugs’),4 whereas the latter is a
“semelfactive”, denoting a single action with a single object, e.g.,
odtrhnout? list z kalendate/prkno z podlahy “tear a page off a calendar/pull a
board off a floor’. These verbs are aspectually paired with the impf odtrhd-
vat'/odtrhovat’. Importantly, Cz informants consider both odtrhat? and
odtrhnout? to be a part of contemporary Cz and stylistically unmarked. In
Ru, on the other hand, the contemporary standard language does not pre-
serve such verbal pairs on a regular basis. Contemporary dictionaries such
as the SRJa list only the pair otdernut P—otdergivat’; the pair can refer either
to a “momentary” action (rezkim dviZeniem otvodit’ nazad ‘move away with
an abrupt motion’) or one not specifically singular or sudden (dergaja,
otdeljat’, otryvat’ ‘remove, tear off by tugging’). Only in the Academy
Dictionary does one find otdergat? in a separate entry marked as razgoov-
ornyj, defined with the latter meaning dergaja, otdelit’, otorvat’ ‘remove, tear
off by tugging’.

The opinions of Ru aspectologists differ as to whether Ru prefixed pf
verbs suffixed in -nu- such as otdernut’ ‘draw aside/back’, have “semelfac-

I leave this issue open for the time being, as it is not entirely clear whether and in which
languages such pairs are or were aspectual “pairs”.

® Here and hereafter -ng- collectively represents its reflexes in the individual Slavic lan-
guages.

* Note that this sense of the term distributive is not to be confused with other traditionally
established senses of the term, such as the well-known class of distributive verbs prefixed
in po- in Slavic.
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tive” meaning. Isacenko (1962: 401-2) argues that prefixation results in the
loss of the semelfactive meaning of the source verb, with the result that the
prefixed verb is simply “perfective”. On the other hand, Avilova (1976:
161) claims that such prefixed -nu- verbs have “a nuance of semelfactiv-
ity”. Israeli (personal communication) comes down on Isacenko’s side in
this respect—she considers such prefixed verbs in -nu- to be simply
perfective. Silina (1982: 259) observes that some Ru dialects retain a higher
number of pf doublets expressing this distinction than the standard
literary language. It is also noteworthy that the SSR]Ja does not list pf verbs
of the type otdergat’, but only the correlates in -nu-.

Consider some other verbs in Ru: the pair vytjanut P—oytjagivat!
means ‘pull out’, whereas vytjagat” has become lexically removed from the
pair, meaning ‘extract through a lawsuit’. To the best of my knowledge,
the only pf doublet that one finds outside the Academy Dictionary is vy-
dergat ¥, ‘pull out [multiple objects]’, which is morphologically correlated
to vydernut P—oydergivat’ ‘pull out’. As for these last two verbs, Cz derives
the triplets in both cases. The SSJC gives vytdhnout? /vytahat'—uytahovati
and vytrhnout? /vytrhatt—uytrhdvat. Kopecny (1962: 107) observes that
vytrhat? is distributive with respect to vytrhnout?. On p. 66, he notes that
such distributives cannot be used to express actions performed on a single
object; thus, one cannot say roztrhali ho vejpiil ‘they broke it in two’, but
only roztrhli (the past tense of roztrhnout?).

For the reasons given above, it is my impression that using the
largest dictionaries as the sole basis of comparison can in fact lead one
astray to a certain degree. As has been pointed out, such perfective dou-
blets are attested in the Ru Academy Dictionary, but that does mean they
are used with any frequency at all. In contrast, Cz dictionaries, even con-
temporary pocket dictionaries such as Langenscheidts Taschenworterbuch,
give the Cz pf doublets consistently.” Moreover, such pf doublets in Cz
(and other western languages) make a strange impression on the Russian
aspectologists I have consulted with. In this regard, Bondarko (1963: 30)
observes that such doublets are the result of Cz having “developed a
broad group of perfective verbs in -nou- (the abundance of prefixed verbs with
this suffix is noticeable, in particular, in a comparison with Russian)” [Emphasis
mine—SMD]. Two good examples of such -nou- verbs occurring in dou-
blets that do not exist in Ru are od#iznout? (/odrezatP—odrezdvat?) ‘cut off’
(cf. Ru otrézat P—otrezit®) and nacrtnout? (/nacrtat’—nacrtivat) ‘sketch,
outline’ (cf. Ru nacertit 7).

> In a recent research stay in Prague after the completion of this article, examinations of
newspapers such as Dnes and Blesk confirmed the systematic use of such doublets in the
contemporary language.

6 . . . .
An archaic variant is nacertat’?.
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Kopecny (1962) and others have described the semantic distinction in
distributivity between such Cz pf doublets (i.e., multiple vs. single objects)
in scattered remarks. The most thorough discussion of this phenomenon is
to be found in Vey (1948), which describes various manifestations of the
distributivity distinction in Cz verbs (including distinctions in both as-
pects). Vey (1948: 118-19) observes that prefixation of a-stem iteratives and
n-stem semelfactives in Cz regularly produces the perfective doublets dis-
cussed above, e.g., bodat—bodnout? ‘prick’ + pro- yields probodat?/
probodnout? (—probodovatl) ‘puncture’. Interestingly, Vey points out that Cz
has other unprefixed iterative—semelfactive pairs in which the
semelfactive is not suffixed in -nout, e.g. hazett—hodit? ‘throw’, and that
prefixation produces the same kind of perfective doublets: odhazet?/
odhoditP (—odhazovat!) ‘cast away’. The former means ‘cast away [several
objects]’, e.g., odhazet hromadu uhli ‘cast away a pile of coal’; the latter
means ‘cast away [a single object]’, e.g., odhodit kdmen z cesty ‘cast a rock
from the road’. Another example is odskdkat? / odskocit'—odskakovat! ‘jump
away’, derived from skdkat—skocit? ‘jump’; odskdkat? denotes a sequence of
several jumps, e.g., veverka odskdkalaP ‘the squirrel hopped away’, whereas
odskocitP denotes a single jump, e.g., odskocit? za strom ‘jump [away] behind
a tree’ The fact that other iterative—semelfactive pairs produce such
perfective distributive/semelfactive doublets is another good indication
that this is a systemic feature of Cz.

Further evidence of the difference between Cz and Ru with regard to
such pf doublets are those prefixed with za- in Cz, discussed by Niibler
and Karlik (1999). The verbs that form the basis for such pf doublets are
(mostly intransitive) atelic activity verbs occurring in the same kind of it-
erative—semelfactive pairs, e.g., mdvat—mdonout? ‘wave’. Prefixation with
za- yields zamdvat? / zamdonout’.” Other examples are zakiicet? / zak¥ik-nout’
(< kricet—k¥iknout? ‘shout’) and zadychat’ /zadychnout? (< dychat—
diychnout? ‘breathe’). The difference in meaning between such perfective
doublets is not one of distributivity, but rather of duration/iterativity.
Unlike Ru ingressive za-, Cz za- expresses (sudden) ingressivity plus a lim-
ited duration (cf. Dickey 2000, Petruxina 2000). Thus, a verb such as zamii-
vat means ‘start waving and give a few waves’. In contrast, a verb such as
zamdvnout means ‘start waving and wave very briefly” (cf. Niibler and
Karlik 1999: 218-19). Notably, no Ru dictionary, not even the Academy
Dictionary, attests any such Ru pf doublets prefixed with za-. These Cz pf

" Niibler and Karlik (1999) make the case that synchronically the direction of derivation is
in fact mdvat — zamdvat — zamdvnout. The issue is not entirely clear, and if Niibler and
Karlik’s synchronic hypothesis is correct, it is possible that the diachronic source was
nevertheless prefixation of the iterative—semelfactive pair. As the precise path of deriva-
tion is not immediately relevant for establishing the distinction in prefixed verbs under
discussion, the issue will not be pursued here.
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doublets prefixed in za-, which are completely unattested in Ru or any
other eastern language, may be considered a prime example of the differ-
ing patterns of derivation in the two languages.

2.2. Other Slavic Languages

Let us consider Slk first. Dictionaries generally give the same doublets that
exist in Cz, e.g. odskrabat’? / odskrabmiit P—odskrabovat’ ‘scrape off’. Peciar
(1971: 224-25) mentions such aspectual alternations in prefixed verbs, in-
volving stems such as -Skrtniit’? /-skrtat P—-skrtdvat’t ‘cancel’. An example
is vyskrtniit’? /vyskrtat P—uyskrtdvat’t ‘strike out/delete’. However, Slk has
slightly fewer such pf doublets than Cz, cf. odtrhmit’P—odtrhati/ odtthdvat’t
‘tear off’, where the a-stem became impf. As otherwise Slk seems to corre-
spond closely to Cz (note also that Slk has doublets prefixed in za- as well,
cf., e.g., zakric¢at’? / zakriknut? ‘shout’, zamavat”? / zamdvnut? ‘wave’), no fur-
ther comment is required for this discussion.

USor is quite interesting. Judging from the number of prefixed pf a-
stem/n-stem doublets given in dictionaries such as Jakubas (1954), USor
appears to derive even more such doublets than Cz. Ermakova (1973: 202)
discusses them from a morphological point of view, giving examples such
as docerpac? / docerpnyc? (—docerpowac) ‘scoop out’, podremac? / podiemny®
‘doze’, and nadpisac® / nadpisny® (—nadpisowaci) ‘add by writing’.” As for
the semantics of such pf doublets, Fasske and Michalk (1981) characterize
the verbs in -nyc¢ as expressing decursivity (Dekursitivitit; 96-100), i.e., as
expressing “processes that occur continually [and] uninterrupted”, a no-
tion which includes semelfactivity as a specific instantiation (195). Thus, a
verb like docerpny¢ means primarily ‘scoop out [in one motion]’, whereas
docerpa¢ means ‘scoop out [in several motions/several objects]’. Though I
have found no detailed discussion of such doublets in USor complete with
contrasting examples, all indications indicate that the semantic distinction
between such verbs is the same kind of distributivity distinction that is
expressed by such doublets in Cz (cf. also Toops in this volume, fn. 36).
Like Cz and Slk, USor attests numerous pf doublets prefixed in za-, e.g.,
zakrikacP / zaktikny® ‘shout’.

With USor we have covered all the languages in which a contrast be-
tween prefixed a-stems and n-stems appears to be a widespread, systemic
feature within the pf aspect: the westernmost Slavic languages, USor, Cz
and Slk.” Eastward of these languages, dictionaries attest fewer such dou-
blets (cf. the discussion of Ru in 2.1).

® It deserves mention that Ermakova assumes the same derivational path as Niibler and
Karlik (1999): ¢erpa¢ — docerpac — docerpnyc.

? Lower Sorbian must await further investigation; it is in all likelihood similar or identical
to USor, cf., e.g., dokopas? / dokopnusP—dokopowas! ‘vollig umhacken’.
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Strekalova (1979: 114-22) discusses pf a-stem/n-stem doublets in Pol,
observing that the contemporary language has “over forty” such dou-
blets.” This is certainly lower than the number in Cz and USor (figures for
Cz and USor are not available, but my incomplete lists of such doublets
for each of these languages contain many more than forty). Not only are
there fewer pf a-stem/n-stem doublets in Pol, but it seems that the seman-
tic distinction in distributivity between the verbs is less stable in Pol than
in Cz: Strekalova (1979: 120) points out that the “prefix [...] to a consider-
able extent erases the procedural meaning inherent in the stems” (i.e., the
iterative—semelfactive distinction; cf. Isacenko’s view concerning Ru cited
above). Thus, some doublets, e.g., wepchac” /wepchngc? “push in’, retain the
distributivity distinction, whereas others, e.g., nadeptac? /nadepng ‘step
on’ are aspectually completely synonymous. One reason that Pol has
fewer pf doublets than Cz is that its prefixed a-stems very often became
impf, more frequently than in Slk: compare Pol odciggng—odciggaci with
Cz odtihnout? / odtahat'—odtahovat'. Another reason is that Pol (like Ru, cf.
section 2.1), has not derived as many prefixed -ng- verbs as Cz, cf., e.g., Pol
odskrobac? (but *odskrobngc) vs. Cz odskrabat? / odskrdbnout? ‘scrape off’.

The description given above indicates that Pol has rudiments of the
distributive/semelfactive distinction, but not to the same high degree of
USor, Cz and Slk. On the other hand, Pol informants confirm the existence
of the doublets attested in dictionaries (e.g., wepchac” /wepchnqc” ‘push in’),
which indicates that the status of such doublets (both morphological and
semantic) is more than an artifact of exhaustive dictionaries. Thus, we are
justified in concluding that prefixed pf a-stem/n-stem doublets are more a
part of standard Pol than they are a part of standard Ru. This accords with
the hypothesis of Pol as a transitional zone between the western and
eastern aspectual types according to the east-west aspect theory (cf. sec-
tion 1 above).

As for Uk and Br, the academy dictionaries for these languages attest
more pf doublets than in Ru. But the doublets attested are only sometimes
defined as differing according to the distributive/semelfactive distinction.
For example, Uk vismykaty? and vysmyknuty? ‘pluck out” are defined as
synonymous pf variants, whereas vytjahaty? means “pull out after a few
tugs’ in contrast to vytjahnuty? which is simply pf ‘pull out’. As far as I am
aware, the doublets attested in Uk and Br correspond with very few ex-
ceptions to the doublets attested in Pol. For instance, Uk and Br attest
doublets corresponding to Pol wepchac? / wepchngéP—wpychad ‘push/shove
in": Uk vpxatyP /vpxnuty’—opyxaty’ and Br upxac?/upxnucP—upixac’/
upixvac’. Regarding these verbs, in this case the Uk pf verbs are again
synonymous, whereas the Br pf verbs express the distributivity

" She also discusses pf. root-stem/n-stem doublets, e.g., ociec? / ocieknac?—ociekac’ ‘flow
down’. Such doublets are also found in Cz and USor, but will not be treated here.
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distinction—Br upxac? is defined as ‘push in all of or many’. But compare
the following verbs corresponding to Pol odepchng—odpychact ‘push
away’: Uk vidipxnutyP—vidpyxaty’, Br adpixnuc? (adapxnuc?)—adpixac’/
adpixvac”. Thus, for ‘push in’, Uk and Br attest pf doublets corresponding
to the Pol pf doublets, but in the case of “‘push away’, for which Pol attests
no pf doublets, the doublets are also absent in Uk and Br.

I consider it significant that, with few exceptions, searches in Uk and
Br dictionaries only yield pf a-stem/n-stem doublets for those very roots
tor which doublets are attested in Pol, e.g., -pchac/-pchngc¢ “‘push’. Another
example is Pol odcharkac? / odcharknqéP—odcharkiwaci ‘clear one’s throat [by
coughing]’, for which Uk attests vidxarkaty? /vidxarknutyp—oidxarkuvaty
and Br adxarkac?/adxarknucP—adxarkvac’. On the other hand, another
example of the lack of pf doublets is Pol odciggngc?P—odciggaéi‘draw away’,
for which Uk attests vidtjahnuty?'—vidtjahatyi/ vidtjahuvaty' and Br adcjah-
nucP—adcjahvac’ (adcjahac? has a different meaning, ‘wear clothes/shoes
for a [specified] long period of time’). So again we see a correlation be-
tween Pol on the one hand and Uk and Br on the other. In my view, this
indicates the possibility that Uk and Br as East Slavic languages have not
developed many such pairs on their own, but have imported them from
Pol and/or maintained them under Pol influence (the extensive Pol lin-
guistic influence on Uk and Br in historical times is well known). It is im-
portant to point out that Uk and Br never produce doublets from other
verbs on a par with Cz, cf. Uk vidrizaty’—vidrizuvaty' ‘cut off’ (there is no
Uk *vidriznuty, cf. Cz odtiznout?). The suggestion of Pol influence is admit-
tedly speculative, and needs to be investigated thoroughly before it can be
accepted as fact. However, there are some facts which are circumstantial
evidence for this hypothesis. Consider the case of Pol dmuchac—dmuch-
ngc? ‘blow’. According to Barikowski (2000: vol 1, 276), dmuchac—dmuch-
nqcé? was loaned from Pol into Uk and Br. And Uk and Br attest pf dou-
blets derived from these verbs which correspond to Pol doublets. Thus,
corresponding to Pol wdmuchac? /wdmuchng®—wdmuchiwad® ‘blow into’
Uk attests vdmuxaty? / vdmuxnutyP—odmuxuvatyi, and corresponding to Pol
oddmuchac? / oddmuchngéP—oddmuchywacét ‘blow off/away’ Br attests
addz 'muxac? /addz'muxnucP—addz 'muxvac”. I think the simplest explana-
tion of the Pol-Uk-Br match concerning prefixed pf doublets is that this is
the result of Pol linguistic influence, especially in view of the fact that Ru
attests none of the doublets discussed above (neither does Bg). The reason
that Pol influence as the source of such prefixed doublets in Uk and Br is
significant is that it explains the presence of such doublets as ultimately

" A variant infinitive lacks the -nu- suffix: vidtjahty. Many Uk prefixed -nu- verbs have
alternate unsuffixed infinitives. This perhaps reflects different dialectal sources, but a full
description must await futher investigation.
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the result of non-East Slavic (and non-eastern in terms of Dickey 2000) in-
terference.”” However, as pointed out, this issue cannot be resolved here.
Let us now turn to South Slavic, moving west to east. Sln, which pat-
terns in many respects like the extreme western languages in terms of the
east-west aspect division, attests far fewer a-stem/n-stem pf doublets than
Cz, Slk and USor. They occur only exceptionally, but enough can be found
to merit consideration, cf. the following examples: odmahati?/
odmahnitiP—odmahovati ‘wave’ (odmahati’ means ‘respond to wave by
waving’; odmahniti’? means ‘dismiss with a single wave’) odvihati¥/
odvihnitiP—odvihavati' ‘roll/turn back’ (odvihati? occurs with plural objects,
e.g., odvihati? rokave ‘roll up sleeves’; odvihnitiP occurs with singular objects,
e.g., odvihniti’ hlacnico ‘roll up a pant leg’). The SSKJ gives particularly
illustrative examples with the doublets izbruhatif /izbruhnit? “vomit’:

(1) a. Vse, kar je pojedel, je izbruhal?.
‘Everything that he ate, he vomited.’ [SIn]

b. Komaj je zauzil hrano, Ze je izbruhnil?.
‘He had hardly put any food in his mouth when he vomited.’
[SIn]

The distinction between (1a) and (1b) is clearly that of distributivity (the
complete affectedness of the food eaten, which involves a multiple num-
ber of “heaves”) vs. semelfactivity (a single “heave”). Similarly, spodvihati’
‘turn under” denotes an action lasting some time, as in spodvihati’ rob krila
‘turn the hem of a skirt under [hem a skirt]’, whereas spodvihniti is a
quicker action, as in spodvihnitiP rjuho pod zimnico ‘tuck a sheet under a
mattress’. Like Cz, SIn also makes the distinction occasionally with intran-
sitives, e.g., odskakati? (skakajoc oditi ‘go away jumping”)/odskociti? (s skokom
se oddaljiti ‘move away with a single jump’)—odskakovati (cf. the discus-
sion of the Cz correlates in 2.1). The SIn informants I have consulted read-
ily recognized such doublets as a real part of SIn. While such examples in-
dicate that the distinction is a real part of Sln, it is puzzling that SIn does
not attest many of the more commonly attested doublets for notions such
as ‘pull out’, etc.

Ser and Cro dictionaries attest more of such doublets than Sln, or at
least more which correspond to the lexical verbs producing them in Cz.
For example, Cro attests istrgatiP /istrgnutif (—istrzati)) ‘pull/tug out’, and

" This is not the first time a hypothesis of this kind has been offered. Rudnik-Karwatowa
(1986) suggests that the higher productivity of po- as a distributive prefix in Uk and Br in
contrast to Ru is the result of Pol linguistic influence. This is remarkable, as the phenom-
ena involved (aspect morphology and markers of distributivity in particular) resemble
those under discussion here.
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Cro informants confirm that they express the distributive/semelfactive
distinction (I have not had a chance to question Ser informants). However,
in Ser/Cro odskakati is impf, unlike in Sln, and is paired with odskociti /
odskoknutiP, which are apparently synonymous. Note also that Sln izbru-
hatiP /izbruhnit “vomit’ both correspond to Ser/Cro izbljuvati?. Thus, Ser
and Cro exhibit such doublets to an extent, though it is not clear what the
productivity is in Ser/Cro relative to Sln, or whether Ser and Cro are
entirely uniform in this respect. A precise description of Ser and Cro must
await further investigation, though the opinions of Cro informants indi-
cate that the doublets attested in dictionaries are a real part of that lan-
guage.

In contrast, Bg attests no such doublets as far as I am aware. Prefixed
a-stem verbs are regularly impf, cf., e.g., otpadam’ ‘fall off’, and are aspec-
tually paired with their prefixed n-stem correlates, e.g., otpadna?. The only
verbs that might appear to be such doublets involve multiple senses of the
prefix iz-, which has a meaning of ‘out’ in addition to functioning as a dis-
tributive prefix. Thus, in the RBE one can find both the pair izskubvam'—
izskubna? ‘pluck out’, as well as izskubja?, which bears a superficial re-
semblance. But the latter has a distributive meaning ‘pluck many/all of’
and is not an instance of lexical iz- ‘out’.”’ Likewise, izpadvami—izpadna?
means ‘fall out’, whereas izpadvam'—izpadam? is a distributive, meaning
‘fall [of many or all]’. The lack of any apparent doublets with other pre-
tixes confirms this analysis.

The descriptions of Ru and Cz in 2.1 and those given above for SIk,
USor, Pol, UK, Br, Sln, Ser/Cro and Bg evince the rudiments of an overall
east-west difference regarding the productivity of prefixed pf n-stems as a
subtype of pf verb contrasting with prefixed pf a-stems. I stress the idea of
the rudiments of a division, because the languages do not pattern com-
pletely in accordance with the parameters forming the basis of the east-
west aspect theory. This is to be expected, however, as the inventory of
lexical verbs attested for a given language at a given time (and thus what
its existing patterns of verb derivation are) can be simultaneously affected
by various conservative and innovative factors, such as retention of un-
productive yet attested forms on the one hand and organic innovations as
well as sources of interference (e.g., loans, either within Slavic or from
non-Slavic languages) on the other. In contrast, patterns of aspect usage,
such as aspect usage in habitual utterances, tend to be conventionalized
more uniformly as components of the abstract aspecto-temporal system of
a language community, and thus exhibit fewer idiosyncrasies than the lex-
icon.

" In other words, izskubja is the distributive of the verb skubja’ ‘pluck’; iz- (sometimes
izpo-) is the Bg distributive equivalent to po- in other Slavic languages, which expresses
full affectedness of all of a given set of objects (subjects).
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With this in mind, let us recapitulate the situation described above.
Prefixed pf a-stem/n-stem doublets are widely attested in the extreme
west—Cz, Slk and USor. SIn attests fewer such doublets than expected
(though this issue has not been investigated thoroughly), given its pre-
dominantly western aspectual patterning according to the east-west aspect
theory. Pol has fewer pf doublets than the extreme west, but more than Ru
and Bg (this corresponds nicely to its transitional status in the east-west
aspect theory); Ser/Cro also pattern as expected for a transitional zone—
doublets are attested and recognized by informants, but are apparently
not particularly productive. As for the east, Uk and Br have higher num-
bers of such doublets than is expected given their consistently eastern pat-
terns of aspect usage, but it is possible that Pol linguistic influence has
contributed to this. Lastly, Ru and Bg attest the fewest such doublets;
some doublets are attested for Ru in the Academy Dictionary, but in con-
trast to Sln or Ser/Cro, informants do not recognize those doublets as
characteristic of the contemporary language."

What the precise significance is of such prefixed pf a-stem/n-stem
doublets is for a theory of Slavic aspect is even harder to determine fully,
and it is not my intention to do so here. However, some preliminary re-
marks may be made. If a language makes no subdivisions within its pre-
tixed pf verbs, e.g., Ru otrezat? ‘cut off’, then one may conclude that the
aspectual “functional load” of prefixation (to use a structuralist term) is
very high, including not only the terminativity/telicity entailed by the
metaphorical transfer of the spatial meanings of the prefixes, but any and
all other semantic elements of the perfective aspect, for instance the ab-
stract notion of totality that most treatments assume to be a central feature
of the pf aspect (this statement is not meant to be an endorsement of that
view of aspect for all of Slavic). On the other hand, if a language makes
distinctions within its prefixed pf verbs according to the suffix involved,
e.g., Cz odfezat? / odiiznout’ “cut off’, this may be taken as an indication that
the primary functions of prefixes are their spatial content and the accom-
panying terminativity /telicity; the presence vs. absence of the more ab-
stract temporal notion of totality appears to be expressed more by the suf-
tixes involved, and less by the prefix itself. Accordingly, one is justified in

" It is worth pointing out that the unexpected pattterning of Sln and Uk (though not Br)
for prefixed pf a-stem/n-stem doublets also matches their unexpected patterning for an-
other category of aspectual derivation, verbal nouns: SIn derives noticeably fewer aspec-
tual pairs of verbal nouns than Cz and Slk (while nevertheless retaining the general se-
mantic distinctions involved); on the other hand, Uk derives many more morphologically
aspectual pairs of verbal nouns than the other eastern languages (which, however, do not
express the Uk aspect opposition, cf. Dickey 2000, chapt. 8). Unfortunately, any possible
significance of this split between patterns of aspectual usage and relevant patterns of
derivation evident for SIn and Uk with respect to the east-west aspect theory cannot be
considered here.
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concluding that in Ru perfectivization is more centered around prefixation
than it is in Cz. This conclusion is admittedly tentative, but is supported
by other kinds of evidence in sections 3—4.

The exact historical source of the division regarding prefixed pf a-
stem/n-stem doublets is not entirely clear either, but again, some prelimi-
nary observations may be made. Such doublets appear to reflect an older
state of affairs and are generally not recent innovations. Indicative of this
is the fact that according to Silina (1982: 253-59) Ru has simplified many
triplets since the seventeenth century either by eliminating the a-stem
(e.g., Old Ru vytjanutiP—oytjagatil/ vytjagivatii — CSR vytjanutP—oytjagi-
vat’ ‘pull out’) or by eliminating the secondary -iva- impf (e.g., Old Ru
vmetnutiP—ometati'/vmetyvatii. — CSR vmetnutP—uvmetat® ‘cast into’).
Likewise, Kucata (1966: 78-79) discusses the loss in Pol of some prefixed
pf a-stems with distributive meaning, e.g., natykac? ‘stuff [into]” (/natknqc?)
and wyciskacP ‘stamp/press out’ (/wycisngc?); such verbs have ordinary
impf homonyms in the contemporary language: natykac’, wyciska¢'. The de-
tails of the loss of impf a-stems as discussed by Silina and of pf a-stems as
discussed by Kucata are not entirely clear, but these issues cannot be re-
solved here. One last point that deserves mention is that although these
doublets are characteristic of older stages of Slavic, Cz, Slk and especially
USor have innovated within this category, chiefly by creating prefixed
verbs in -ng-, e.g., Cz nacrtnout? ‘sketch’, namdaznout’ ‘smear/spread’
odriznout? ‘cut off’ (cf. the observation by Bondarko 1963: 30 cited in 2.1).

The difference in the documented productivity of prefixed pf a-
stem/n-stem doublets corresponds to other differences between the Slavic
languages regarding the productivity of -ng- in Slavic. As one might al-
ready suspect, there is evidence that -np- was more productive as a per-
fectivizing suffix in simplex (unprefixed) verbs in the western languages.
Some of this evidence is discussed in the following sections.

3. Some Ancient Verbs

In this section, some verbs of Common Slavic provenance are examined in
the forms in which they are attested in the individual languages, and the
significance of the distribution of suffixation with -ng- is considered. Be-
fore going on, it should be pointed out that the West Slavic languages
. . .. . 15°%
provide evidence of an early productivity of -ng- as a pf suffix. ~ Slosar

"° This statement must immediately be qualified as tentative: it is not clear that the cate-
gory that -ng- expressed during Late Common Slavic or the early stages of the individual
languages was identical to the “perfective” of the contemporary languages. It should be
emphasized that aspect was grammaticalized relatively late in the (historical) Slavic lan-
guages. Three issues arise in this regard: (1) the meanings of the aspects in a given lan-
guage (cf. Dickey 2000); (2) the meanings of the aspects—to the extent that they existed—
in Late Common Slavic and the early individual languages; (3) the degree to which the
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(1981: 9) suggests that in Old Cz the -n- in the present tense of old nasal
root stems (e.g. -Cieti ‘begin’, -jieti ‘take’, -kleti ‘curse’, -pieti ‘stretch’, -Zieti
‘mow’) was reanalyzed as the present-tense suffix -ne- (of class II verbs)
and ultimately included in the infinitive, yielding such Modern Cz infini-
tives as klnout! ‘curse’, pnoutt ‘span’, Znoutt ‘mow”."® Notably, this did not
occur in the infinitives of the nasal root stems in Slavic languages other
than Cz, Slk and USor.

This process was at some point extended to root-stem pf' (i.e., class
I) verbs in general, to include verbs without the old nasal roots, such as
Old Cz pasti ‘“fall’ siesti ‘sit down’"® and vrci ‘hurl’. This process apparently
occurred in the other West Slavic languages, so that Cz, Slk and Sor con-
sistently generalized -ng- to the infinitives of unprefixed pf verbs; in my
view this is evidence of the establishment of -n¢- as a perfectivizing suffix.
Pol did not carry this out so consistently. In some other languages -ng- was
adopted for the present tense, in others not. Consider the following three
verbs:

*leg-ti ‘lie down’

Cz lehnout Pol lec/legnad, lagnie”  Bg legne (OCS lesti, leZetn)
Slk I’ahnut’ Sln lei,” legne Ru le¢’, ljazet
USor lehnyéso  Cro ledi,” legne Uk ljahty, ljazet'

Br lehcy, ljaze

meaning of -ng- matched the meaning of the pf aspect in a given language at that early
time.

' Of course, all these verbs are imperfective. It must be pointed out that -ng- also acquired
greater productivity in the western languages in the derivation of certain kinds of impf
verbs, chiefly inchoatives, e.g., Cz stdrnout ‘grow old’ (cf. Ru staret’) and determinate
verbs of motion, e.g., Cz litnout ‘fly’, Pol biegng¢ ‘run’ (cf. Ru letet’ and beZat’). Impf verbs
containing -ng- are indeed very relevant for a comprehensive analysis of -np- as an aspec-
tual morpheme in the history of Slavic. However, an adequate discussion of impf -no-
will not be discussed here, and is not immediately relevant to the issues under considera-
tion.

17 . . . . . o .
Again, this is not intended as a claim that Slavic aspect was grammaticalized in Late
Common Slavic. Perhaps a better term would be “proto-perfective”.

*® There was originally a nasal infix in the present tense of siesti, but it is very doubtful
that this was ever morphologically visible enough in West Slavic to be associated with
nasal root stems such as Zieti.

v Conjugated forms are given in the 3rd pers. sg.
®Note the alternate infinitive legniti given by Pletersnik (1894).

21 P ,
Note the alternate infinitive legnuti.
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*pad-ti ‘fall’

Cz padnout Pol paéé/padnad,” Bg padne (OCS pasti, padets)
Slk padnat’ padnie Ru past’, padet
USor padny¢ SIn pasti, padne Uk pasty, padet’

Cro pasti,” padne Br pasci, padze
*séd-ti ‘sit down’
Cz sednout Pol siasé, siadnie Bg sedne (OCS sésti, sedets)
Slk sadnuat’ SIn sesti, sedne Ru sest, sjadet

USor sydny¢ so Cro sjesti,” sjedne Uk sisty, sjadet’
Br sesci, sjadze

These three cases show a graded east-west division with regard to -ng- as
a perfectivizer. There are in principle three “grades” of suffixation with
-ng-: (1) the presence of -ng- in both the present tense and the infinitive; (2)
the presence of -ng- in the present tense but not the infinitive; (3) the ab-
sence of -ng- in both the present tense and the infinitive. The maximum
grade (1) characterizes the western extreme, the next grade (2) character-
izes SIn and the transitional zones Pol and Cro, and the lowest grade char-
acterizes the east, except for Bg. The fact that Bg suffixes these three verbs
in the present tense (suffixation with -n¢- in the infinitive is not an issue, as
Bg has lost the infinitive) appears to contradict the hypothesis about per-
fectivizing -ng- as an east-west variation, but there are facts which speak
against identifying the -ng- suffixation in Bg verbs such as legna, padna and
sedna with the -ng- suffixation in Cz verbs such as lehnout, padnout and sed-
nout. Note that OCS attests only root stems, e.g., sésti, sedets. Moreover, an-
other root which underwent -ng- suffixation, *ssret- ‘meet, encounter’, pat-
terns as expected in Cz if the suffix was added directly to the root, i.e.
stfetnout, whereas Bg produced srestna, which is obviously a secondary
derivation based on the present tense-stem—cf. the OCS infinitive serésti
(< *swrét-ti) and present-tense forms serestg, serestesi, etc. In other words, if
Bg had added -ng- to pre-inflection roots, the result should be Modern Bg
*sretna and not srestna.” In this regard, 1 suggest that the suffixation of

2 Kreja (1956: 288) gives the latter form of the infinitive as a variant.
% Note the alternative infinitive padnuti.
** Note the alternative infinitive sjednuti.

* Mac has sretne ‘meet’, but also has retained the older root-stem variant srete, which
generalized the unmutated stem to the present tense. Thus, sretne may be likewise ex-
plained as suffixation of the present-tense stem with -ne.

There are other facts from the history of Bg that cast doubt on the idea that -ng- was
ever a specifically perfective suffix as opposed to a semelfactive suffix. Maslov (1963: 75) ob-
serves that in an older stage of Bg, impf iterative verbs were regularly derived from pf
verbs suffixed with -ng- with the suffix -nuva-, e.g., padna—padnuvam ‘fall’, but that these
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such root stems in Bg was unconnected with the same process in West
Slavic; it appears to be a slightly later phenomenon, perhaps connected
with the loss of the infinitive in Bg. It should be clear in any case that
forms such as legng, padng, sedng are not Common Slavic, as they are not
attested in all Slavic languages (note that this is the conclusion reached by
Vailliant 1966: 256-57); thus, they must have arisen in the individual lan-
guages.

A similar case is that of vrsg-ti "hurl’: West Slavic generalized -ng- to
make this verb pf, whereas in the eastern languages the nasal-suffixed
version has either been lost or has competed with root-stem forms of the
same verb.

*vroeg-ti ‘hurl’

Cz vrhnout Pol wierzgnad Bg — (varga)™

Slk vrhnat’ SIn vreci, vrze Ru — (Old Ru vrésti, vergnuti)

USor wjerhny¢ Cro vrdi, vrgnuti Uk verhnuty, verhty, verecy
Br 4

In this case Sln does not attest the form in -ng-, (cf. the case of *s(t)ret-noti
in section 4). Here Bg either never developed a form suffixed in -ng- or
eliminated it very early (cf. the OCS root-stem vrésti, verze). Early East
Slavic attests both nasal-suffixed vergnuti as well as root-stem forms, e.g.

verbs were later eliminated from the literary language. (Note that this pattern is currently
productive in Mac: cf., e.g., legne—legnuve, padne—padnuve, sedne—sednuve, sretne—
sretnuve.) Inasmuch as this derivational pattern was at one time productive, it indicates
that -ng- in Bg was not functioning primarily as a marker of perfectivity: otherwise the
nasal would not occur in the impf iterative as well. In addition, Maslov (1963: 79)
discusses cases in which unprefixed impf verbs in -ng- have been derived by a process of
“deprefixation” from prefixed pf verbs, e.g., kradna ‘steal’ from otkradna. The derivation of
such dynamic impf verbs in -ngp- (which cannot be connected with the homonymous impf
inchoative suffix) is hard to reconcile with the idea that -ng- ever acquired status as a
marker of perfectivity per se. Finally, Maslov (1963: 77-79, cf. also the references cited
there) discusses verbs suffixed in -ng- such as visna ‘hang’ and sekna ‘strike a spark” which
have been attested as being biaspectual. Again, this is unexpected if -n¢- was ever a
primary perfectivizing (as opposed to semelfactive, ingressive) morpheme. Due to the
many variables involved, such as dialectal differences and the chronologies involved, the
issues presented by Bg (which have not been systematically investigated as far as I am
aware) deserve a separate investigation.

% The same root has produced a common verb hvdrgam, but its pf correlate hvdrlja does
not contain the nasal suffix.

7 According to the HSBM, older stages of Br attest isolated forms of verhnuti competing
with root-stem presents, e.g. 3rd p. sg. verZets, similar to Uk.
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vrésti. Contemporary Uk has kept verhnuty. However, such nasal-suffixed
verbs in Uk most often have alternate root-stem forms, e.g., verhty.28

In addition to the above distribution in -ng- as a perfectivizing suffix,
there are at least two cases in which a verb in -ng- attested throughout
Slavic became pf in the extreme west and impf everywhere else:

*gvb-noti ‘bend, move’

Cz hnout? Pol giaci (gnie) Bg ganal

Slk hntit" SIn ganiti? Ru gnut'i

USor hnu¢ Cro ganuti? Uk hnuty?
Br hnuc"

Note that suffixed *gsbnoti is much older than the West Slavic and Bg
suffixed pf verbs discussed above: this is indicated by the lack of the sylla-
ble-final stop of the root in all the Slavic languages, as opposed to its pres-
ence in younger verbs such as Cz padnout, Slk padmit’, Pol padngé, Bg
padna. Common Slavic *¢sbnoti became pf in Cz, Sln, and Cro. The
imperfectivity of USor hnuc in this regard is hard to evaluate, inasmuch as
the USor reflex of *¢sbnoti should be *hny¢. In Slk, Pol, Bg, and East Slavic,
gobnoti became impf. Thus, the east-west pattern is evident. The
imperfectivity of Slk hniit’ is admittedly unexpected, as it contrasts with
the situation in Cz. In this respect it should be pointed out that Cz patterns
more consistently according to the western type than any of the languages
of the western group. Recall in this regard my observation in 2.2 that Slk
attests slightly fewer prefixed perfective a-stem/n-stem doublets than Cz.
Consider also the fact that, according to Ivancev (1961: 45), the
contextually-conditioned ingressive use of the imperfective past, which is
characteristic to varying degrees of the western languages and Pol, occurs
less in Slk than in Cz. I think there must certainly be a connection between
the imperfectivity of Slk hniit” and these other ways in which it has slightly
less “western-like” patterning than Cz; the closer typological proximity of
Slk to Pol, the latter of which is very clearly transitional between the West
and East, has likely been a factor here.
The other case is *gasnoti:

*gas-noti ‘go out’

Cz hasnout” Pol gasnad’ Bg gasna!

Slk hasnut” SIn gasniti! Ru gasnut'i

USor hasny¢” Cro gasnuti Uk hasnuty?
Br hasnuc’

* This applies to prefixed pf verbs suffixed in -nuty as well: the SUM consistently gives
alternate infinitive forms, cf., e.g., vytjahnuty and vytjahty ‘pull out’.
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In Cz and USor, *gasngti became pf; it became impf everywhere else. In
this respect, recall that Pol and Ser/Cro are very transitional in Slavic
aspect as a whole. The imperfectivity of Sln gasniti is not particularly
troubling in my view, as SIn deviates in some cases from the extreme west,
patterning slightly more like the east (cf., e.g., Dickey 2000: 210, 245, 261).
As for the imperfectivity of Slk hasniit’, the remarks about hniit” made
above apply as well.

Though these cases might not make the impression of weighty evi-
dence, I should point out that I have yet to find a convincing case of either
(a) unprefixed pf verbs suffixed with -ng- occurring in the eastern
languages but not in the western languages (excluding recent,
expressively marked semelfactives in East Slavic), or (b) an unprefixed
Common Slavic verb in -ng- that became pf in the eastern languages and
impf in the western languages.” Thus, the consistent marking of
perfectivity with -ng- in the extreme west in contrast with all languages to
the east can in a general sense be tied in with the higher number of
prefixed pf a-stem/n-stem doublets in the west (inasmuch as the latter is
at least partially a result of the higher productivity of prefixed pf verbs
suffixed with -ng- in the west). It is possible that further investigation will
produce more verbs patterning like *leg-ti, *pad-ti and *séd-ti in the modern
languages (one more case is given in section 4), as well as more cases of
Common Slavic suffixation with -ng- producing pf verbs in the west and
impf verbs in the east.

4. Semelfactives and “Aspectual Pairs”

Sections 2-3 established an overall pattern within Slavic of the higher pro-
ductivity of -ng- as a pf suffix in the west (Cz, Slk, USor) in contrast with
languages farther to the east (the transitional languages Pol and Ser/Cro,
and the eastern languages Ru, Uk, Br, Bg). A careful consideration of -ng-
as a pf suffix in Slavic, however, potentially involves not only quantitative
issues (e.g., how much -ng- is there in a given language?) but qualitative
issues as well (e.g., what exactly is the semantic/aspectual status of -ng- in
the individual languages?). Some of these qualitative issues are considered
briefly in this section, beginning with some remarks on -ng- and aspectual
pairs in Slavic.

An examination of Ru and Cz dictionaries reveals that lexicographers
of the respective languages have treated “semelfactives” in -ng- differ-
ently. Russian dictionaries, e.g., the Academy Dictionary, tend to mark
semelfactives “as such”—odnokratnyj (even if different dictionaries treat

* The only possible exception is *sungti: Cz sunout'/Slk sumi#! and Pol sunq¢! ‘shove’ are
imperfective and not perfective (cf. Rus sunut’?). However, the verb is also perfective in
SIn (suniti?) and USor (sunycP), as well as Ser/Cro (sunutif).
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such verbs slightly differently and occasionally inconsistently, cf. Isacenko
1960: 253-55, this is still generally true). In contrast, Cz dictionaries, e.g.,
the SSJC, regularly list them as the “perfectives” of the corresponding
impf verbs (as do Pol dictionaries). An example is the treatment of ‘shout’.
The Academy Dictionary lists kriknut? ‘shout” as the “semelfactive”
(odnokratnyj) correlate of kricati—not its pf “partner”;’’ the SSJC lists
kfiknout as the “perfective” of kficet'.

Of course, such apparent variation could be due to no more than an
insignificant difference in approach by the respective lexicographers. But
some facts from the history of the two languages provide circumstantial
evidence of this difference in the status of kfiknout? and kriknut? in Cz and
Ru (respectively). It might come as a surprise, but kriknut ¥ is unattested in
Ru until the eighteenth century.”’ On the other hand, kFikniiti? is attested as
far back as the earliest Old Cz texts (i.e., the fourteenth century). It would
be a mistake to conclude from the lack of attestations that Ru kriknut? did
not exist before the eighteenth century, but it is more reasonable to
hypothesize that kriknut? was somehow stylistically marked in Old Ru in
a way that kikniiti? was not in Old Cz, which corresponds to the definition
of Modern Cz kfiknout? as the “perfective” of kficet! in contrast to its
“semelfactive” definition in Ru. In this respect it should be pointed out
that *kriknotiP is attested earliest in the west and later in the east across the
entire Slavic territory. Thus, kfikniiti? is attested in Old Cz in 1400,
krzyknqc? is attested in Old Pol in 1500, and kriknuti? is attested in Br in the
sixteenth century. Of course, this is only one lexical item, and it might turn
out to be a coincidence; the issue deserves more investigation to see if this
has been a pattern in Slavic.

A related issue is how centered around “semelfactivity” the meaning
of -ng- is. In all Slavic languages, there are many perfectives in -np- that are
accurately characterized as semelfactive, e.g., Ru kopnut?, bodnut? and Cz
kopnout? ‘dig [make a stab with a shovel]’, bodnout’ ‘stab’. But there are
more pf verbs in the western languages that cannot be accurately charac-

* Scholars of Russian will know that there is in fact no single “perfective partner” of
kricat’ and similar verbs in Ru, but rather a number of procedural verbs—zakricat’,
pokricat’, prokricat’, kriknut’, etc. Lehmann (1988) has offered an elegant solution to this
problem by rejecting the notion that Ru aspect pairs are static, binary oppositions. Rather,
aspectual partnership is based on the principle of “functional aspectual pairs”: a given
impf verb is “paired” with different pf verbs depending on the discourse context at hand.
Accordingly, semelfactive kriknut’ occasionally functions as the pf of kricat’, and its addi-
tional semantic element of semelfactivity is “taken in the bargain”. While the theory of-
fered in Lehmann 1988 makes eminent sense, the possibility must be left open that in
some languages the meaning of -ng- might in fact be closer to that of the “prototypical” pf
verb in that language.

*! Note also that oskriknut’ is likewise unattested before the eighteenth century; the only
verb attested in OCS and Old Ru is vezkricati.
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terized as semelfactive. Three examples have been given above: Cz
lehnout? si ‘lie down’, padnout? ‘fall” and sednout? si ‘sit down’. Whereas
bodnout? denotes one ‘stab’ in an iterative action, lehnout? si does not de-
note a subevent of an iterative action. Another good example is the verb
for ‘meet’: Cz stietnout’ does not denote a single subevent of an iterative
action. And a general east-west division regarding unprefixed forms of the
verb is discernible:

*s(t)ret-ti ‘meet’

Cz stfetnout? Pol éretnad, srzatnac® Bg srestna (OCS sbrésti,

Slk stretnat’”? SIn srecati, sreca Ru — swrestets)

USor — Cro sresti, sretne, Uk strinuty, striti, strine
sretnuti Br stréc’, stréne

Bg srestnaP has already been discussed above. As for Uk, while strinuty ex-
ists, the verb usually occurs in the prefixed forms zustrinutyP—zustricaty,
similar to Ru vstretit P—ustrecat”’. Likewise, Br attests stréc’, but ‘meet’ is
most often expressed by the prefixed verbs sustréc? and spotkac”?. In gen-
eral, East Slavic prefers prefixation as a marker of perfectivity to -ng-
(though they occasionally cooccur in East Slavic verbs). One example of
this is the strong Ru preference for prefixed upast ¥ for all kinds of physical
falling as compared with Cz and SIk, cf., e.g., Ru On upal? k ee nogam vs. Cz
PadlP ji k nohdm ‘He fell at her feet’, Ru Rebenok upalP so stula vs. Slk Diet’a
padlo? zo stolicky “The child fell from the chair.’

One last issue deserves mention concerning the status of -ngp- as a
perfectivizer as opposed to a specifically semelfactive suffix: East Slavic
verbs in -anut’/-onut’. In Ru, Uk and Br this suffix (in its respective vari-
ants in the individual languages) is very productive in the derivation of
semelfactive (i.e., momentary) pf verbs with various expressive nuances,
cf. the following parallel examples from East Slavic: Ru davanut?, Uk
davonutyP, Br ciskanuc? ‘press/squeeze’; Ru dolbanut?, Uk dovbonuty?, Br
dvazdanuc? ‘shove’; Ru derganut?, Uk Sarhonuty?, Br tuzanuc? ‘tug/pull’.
Though Ru linguists have given various opinions about the exact meaning
expressed by such verbs, Sigalov (1963: 70-71) concludes that the most
characteristic meaning of such verbs is the “intensity, forcefulness...
swiftness, and abruptness of the action”. This is most evident in dictionar-
ies of Uk, which regularly give such verbs (unlike Ru dictionaries, where
such verbs are considered prostorecie) with the label pidsyljuvanyj
‘intensive’. Though verbs in -anu-/-onu- are specific formations, they have
obviously developed on the basis of the semantic nature of -ng- in East
Slavic, which I would argue is specifically semelfactive/momentary as

32 . .
These verbs are archaic, but attested at least as late as the sixteenth century; the con-
temporary Pol verb with this meaning is spotkac.
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opposed to simply perfectivizing. This can be seen in the case of Ru
rezanut? ‘cut/hack” which on the one hand has apparently been derived in
order to eliminate the consonant cluster in reznut? (note that most Ru
informants reject reznut? as part of their language, preferring rezanut7*),
but which on the other hand expresses the nuances of swift-
ness/abruptness characteristic of such verbs.

I think it is no accident that such expressive verbs have become pro-
ductive in East Slavic as opposed to western languages such as Cz, Slk and
USor, for the following reason: if -ng- has been established primarily as a
perfectivizing suffix in the west, it is less likely to develop into a suffix ex-
pressing the swiftness/abruptness of an action than it is in languages
where it is a specifically semelfactive suffix foregrounding the momentary
nature of an action. Inherent in this argument is the idea that one may
have occasion to make a conceptual distinction between a perfectivizing
morpheme and a semelfactive/momentary morpheme, and that the differ-
ence between the two can have consequences for a semantic analysis of
aspect in a given Slavic language. This view will surely raise objections
from various quarters, as some aspectologists (e.g., Xrakovskij 1997) view
Ru semelfactive-iterative pairs such as prygnut P—prygat’ ‘jump’ as aspec-
tual pairs on a par with pairs such as perepisat P—perepisyvat’ ‘rewrite’. In
my view, however, this issue is subject to debate, and I would argue that
the morphologically “prototypical” pf verb in Ru is nevertheless a pre-
fixed verb derived from a simplex impf (e.g., perepisat?) and not a
semelfactive suffixed in -nu-. Notably, Certkova (1996) does not mention
-nu- among the morphemes currently used in Ru to perfectivize loan verbs
(all are prefixes).” The situation is slightly different in Cz, where -nou- re-
mains a productive and stylistically neutral perfectivizing suffix to the
present day, cf. the following loans: kouknout? ‘watch/look at” krachnout’
(—krachovat’) ‘go bankrupt’, stopnout? ‘stop [the clock]/interrupt’,
Sprajénout? se (—Sprajcovati se) ‘be obstinate/resist’, tipnoutP (—tipovat)
‘spot [a winner]’.”” Such comparative data from the perfectivization of loan
verbs should not be taken lightly in an assessment of the respective status
of -ng- in the respective languages.

33 . .
Note that the consonant cluster is acceptable in the western languages, cf., e.g., Cz
fiznout.

* Certkova (personal communication) confirms that -nu- is not used to create stylistically
neutral perfectives from loan verbs in Ru.

¥ am grateful to Norbert Niibler for some of these examples; he observes that the Ru
pair riskovat "—risknut P ‘risk’ (cf. Cz riskovat'—risknoutP) is an isolated case, and not rep-
resentative of a productive pattern.
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5. Concluding Remarks

This discussion has presented evidence of a difference in the productivity
of -np- in the Slavic languages and in its status as a stylistically neutral per-
fective suffix. In a group of western languages (Cz, Slk, Sor), -ng- has been
productive in the derivation of prefixed pf a-stem/n-stem doublets ex-
pressing a distinction in distributivity (i.e., a predicate affecting multiple
objects or occurring iteratively vs. its affecting a single object or occurring
as a single action). To the east, -ng- has been less productive (Pol, Sln,
Ser/Cro); the unexpectedly high number of such doublets in Uk and Br,
which generally attest the same pf doublets as Pol does, is arguably the re-
sult of historical Pol linguistic influence on Uk and Br. On the easternmost
end, contemporary Ru attests very few and Bg attests no such prefixed pf
a-stem/n-stem doublets.

A similar pattern is evident regarding some Common Slavic
unprefixed pf verbs: Cz and USor have consistently suffixed such verbs
with -ng- as a marker of perfectivity; Slk has generally done this as well,
though it made some older verbs (ganoti and gasngti) imperfective. Pol has
employed -n¢- to a lesser extent, whereas East Slavic has to a very small
extent or not at all, preferring prefixation as a marker of perfectivity. The
South Slavic languages, including Bg, have also suffixed such unprefixed
pf verbs to varying degrees (the loss of the infinitive in Bg obscures the
full extent of the historical process there, which has not been thoroughly
investigated to my knowledge, nor is the precise extent of infinitive
suffixation with -ng- clear in Ser).

Taking these two phenomena together, a relatively very high histori-
cal productivity of -ng- as a perfectivizing suffix is evident in Cz, Slk and
USor. In the other languages, -n¢- has not played such a prominent role as
a (stylistically neutral) perfectivizing suffix: rudimentary evidence of -ng-
in this function is apparent to a lesser degree in Pol, SIn and Ser/Cro. In
East Slavic and Bg, one finds scattered instances of -ng- as a perfectivizer,
but in these languages it appears to be slightly more centered around
semelfactivity/momentaneity per se, which is evident in the innovation of
the intensive -anu-/-onu- suffix in East Slavic as well as the historical
derivation of impf iterative verbs containing the nasal suffix in Bg (e.g.,
padna—padnuvam; cf. also the existence of such pairs in contemporary
Mac). In other words, these data may be interpreted as indicating a rela-
tive difference of status of -ng- in the west and the east: a neutral perfec-
tivizer vs. a specifically semelfactive procedural suffix. Such a difference
might seem unlikely in the particular case of -ng-, but the view advocated
here accords well with some recent views of aspectual morphology.
Wiemer (2001) demonstrates that Slavic and Baltic (his analysis uses
Lithuanian data) have taken basically the same inventory of prefixes and
developed them in slightly different ways: Slavic has grammaticalized
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prefixation as a way of marking its (new) perfective aspect, whereas
Lithuanian lexicalized prefixes in a (pre-aspectual) system of procedural
verbs. Dickey and Hutcheson (to appear) have taken a similar approach to
delimitatives within the Slavic language family, arguing that the high
productivity of delimitatives in the eastern languages represents a step
towards the full grammaticalization of the aspectual opposition, whereas
their lower productivity in the western languages (e.g., Cz) is evidence of
their primarily lexical status. While on the one hand it seems intuitively
correct to assume that there are minor semantic differences between as-
pectual prefixes/suffixes in the individual Slavic languages, the precise
differences involved are difficult to pin down (and very easy to ignore!).
But to the extent they can be demonstrated, they will certainly add to our
general knowledge of Slavic aspect and very likely provide valuable clues
about the development of the aspect category in the individual Slavic lan-
guages.
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